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Zebulon levele Míndenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram !

| | j j  fordulat, mig pedig ez eczer nem fél­
fordulat,, mint a hogy az szokazs mar mi ná­
lunk habarikoknal, hanem valosagozs befordu- 
lat, jo kerik-vagatazsba. Hej, csag jo intizminy 
izs az a fürdő. Nemcsag azir, mer ot egiszsigit 
helyre alitya maganak a zember, hanem füki- 
pen azir, mer lehet ot talalkoznyi B i s m a r c k  
herczeg tekintedezs barátom uramal.

Hiszen teczik tunyi br. S e n n y e i  Pali 
barátom  uram  esettyit Gasteinba, hova azir 
utazót, hogy mistico-ministerico-hysterico-co- 
lico-politicus bantalmaibol kikuralyon magat. 
No hat ot sitalt egy szip regelen gyogy-forazs 
körül, hogy ot iszogason vizet; igen am, de 
nem volt neki hoza pohara. (Pedig dehogy izs 
nem volt neki pohara! Volt bizom neki po­
hara, izs ot izs volt a zsebiben, hanem hat azt 
ü eltagata m agatul; máj megteczik latnyi, hogy 
milyen mily izs m’agazs politikai okokbul?)N o 
hat ü sitalgatya magat. Eczer csag latya, hogy 
gyün gyogyforazs feli egy öreg, kopasz búr- i

kuzs ember, izs kezdi iszogatnyi poharabul vi­
zet. Br. S e n y e i  se nem rest, oda alit hozaja 
burkuzsnak izs megszolitya: íH alya, földi, 
agyon ide nekem a poharat egy szempilan- 
tazsraíc A burkuzs latva, hogy milyen magos 
alasu ember al vele szoba, kiszsigel nyujtya at 
neki poharat. Ekor az in barom ra  niz az ü 
burkusara. >Halya, földi, nem B i s m a r c k  
maga?< — »De bizom az vagyogU felel amaz 
szemirmetezsen meghajtva magat, >izs úri ba­
rátom  bizonyozsan a hirezs S e n y e i  baro 
ügyi? Örülök, hogy van szerencsiül!« Dictum 
factum, parolát csaptak, izs meg volt rig ohaj- 
tozs ismerecsig.

Ez osztan élig volt. Gondolhatya tek. ba­
rátom uram, hogy a kit Lirezs ember nem ilt 
meg politika nilkül. a mirül csag anyit mondok, j 
hogy csag legyen ra kiszen tek. barátom  uram, 
hogy mire masoczor irok levelet, mar úgy fo­
gok magamat alairnya hogy »miniszteri tana- 
csozs a br. S e n n y e i  külügyministeriumaban.«

M aratam adig izs alazatos szolgája

T- h
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Áppoa jlM k: a loosiját,

JTÍpponyinak a kocsiját 
Magok hu{{ák már a tótok,
Pesti Napló siralmasan 
Kommentálj a e{t a dolgot: 
j Lám, ott vagyunk a hol voltunk 
László király idejében,
A  fö ld  népe maga hii{{a 
A  szekeret, hogy megéljen.«

— Mikor igái a habarék:
Akkor-e ha elpityereg,
Vagy akkor, ha boldogságtól 
Ugrándoiik, örül, nevet?
Vagy akkor ha semmit se siói,
Mert elfojtja pulyka-mérge ?
— Én a it hisiem : sémikor sem,
Csak hát ei a mestersége.

Don Paskol.

Gasteinban a nagy Bismarckkal 
Teát isiik Sennyei Pál,
Pesti Napló egyet gondol:
*A{ akciiánk magossan áll,.
Benn vagyunk a boldogságban 
Ha kell nyakig, ha kell fü lig  . . . 
Jó magyarok örüljetek:
Majd meg lám, hogy mi késiül itt. <

Egy zemplén-megyei távirda-állomáson ma­
gyar postautalvány adatott fel a lembergi postahi­

vatalnak czimezve. Lembergben kézbesíteni nem 
tudták, s ezt ezen módon jelezte a lembergi távir- 
da-főállomás:

»Postahivatalnak in Lembergs unbestellbar 
Adressat nach Ungarn abgereist.*

Bécsben egy atyánkfia a következő sürgönyt 
küldte a feleségének Bátyúba mint távirati avisót:

»Kerekesjulcsaasszonynak Bátyú. Holnapután- 
hazamegyek viszekneked sokszépajándékot, nincs- 
semmibajom, várjazindóháznál kocsival ésagyer- 
mekekkel. Ateszeretőférjed.

Megjegyzendő, hogy a távirati avisó csak io 
szóból állhat.

Bécsben ezt mind tiz szónak vették.

Szőllőlopáson kapta a csősz keresztfiát; rá 
sem hallgatott mikor elkiáltotta magát: hát te mit 
csinálsz kereszt fiam ? a fiú csak tovább szedte a 
szöllőtt.

— Mondd csak édes kereszt fiam, ki küldött 
téged szőllőt lopni ?
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— A keresztanyám hozott magával, — ö már 
tele szedte a puttonyát — hát nem látja ott van la 
a bokor alatt.

F—y Jenő adóhivatalnok volt, barátja pedig 
egy divatos gavallér, a ki őt francziásan csak »Zse- 
ni«-nek szokta szólítani. Az úri gavallér egy napon 
nagy sebbel-lobbal nyit be az adóhivatalba, s egy 
ott irkáló öreg úrtól előkelő hebehugyával kérdi:

— Nincs itt Zseni ?
Az öreg ur nagy komolyan végig nézi a fiatal 

embert, s aztán szép nyugalmasan felel:
— Nincs az uram ebben a hivatalban.
— Talán nem értett meg; én F —y Jenőt 

keresem — kérdezősködik amaz tovább.
— Oh, hiszen az meg pláne szamár — felelt 

az öreg ur.

— Pinczér! fizetek. — Volt egy paprikás 
csirkém.

— Csirge paprigás? Asz etven krajczár.
— Mit? Ötven krajczár? Hiszen nem is csirke 

volt, hanem valóságo's vén tyukhus.
— A, tűk, nem csirge ? Asz hatvan krajczár.

Egy földmives hatodik iskolába járó fiához 
igy szólt: »édes fiam én már sokat költöttem reád, 
hát hogy tudhassam, miszerint a sok költségem 
nem veszett kárba, egyik vasárnap prédikálj a 
templomunkban. A fiú szabadkozott, mondván, 
hogy ő ahoz nem ért, s még nagyon fiatal is. De 
az apa nem tágított, s addig sarkalta, mig végre 
csakugyan rá szánta magát a predikálásra. Egyik 
vasárnap tehát prédikálandó, felment a katedrába 
— elkezdette prédikáczióját, azonban predikálása 
közben egyszer csak elakad — s nem tud tovább 
hatolni; sehogysem tudván magán segitni, a kate­
drából a jelenlévő apa felé fordulva, nagy mérge­
sen kitör!

— Kend is édes apám minden bolondra rá 
veszi az embert.

3=111:

A b é l a i  h o ld .
(Népies mende-monda.)

Luther párthívei — (legyen áldás rajtok !
Noha magam már csak Kálvinunkkal tartok)
A főiskolának összes régiségét,
Eperjesen egykor, hogy kótyavetyélték:

Az árverezésen én is megjelenvén, 
ígérgettem lassan, csak úgy : szőre-mentén,
Mert hajh ! a szegénység! . . .  no de mit darálok ?.. 
Vettem magam is egy télies kabátot.

Mily hü volt kabátom, nem emlitem azt itt; 
Átdidergtem benne sok viharos lakzit;
Ámde, mire a szép tavasz beköszöntött:
Megviselte addig az idő e köntöst.

Elfeslett bélését, hogy szemügyre vettem,
Arczom elhalványult, szinte oda lettem.
Egy hatalmas irat hullott ki belőle,
»Kincs lesz« vérmesebbet nem tarték felőle.

Betűzöm, hiába: nem értettem én meg;
Magyar lévén magam, a levél meg német. 
Megtanultam érte a Szepesség nyelvét,
S im’ ma közéteszem ez irat értelmét:

Őszelői este; csendes a természet.
Esthomály ringatja a nagy mindenséget.
Béla városának férfi- s női népe 
Kiültek beszélni házaik elébe.

Csak egy kis viskóban, ott a helység szélén, 
Ott nem tud a pöröly lepihenni bekén,
Peti czigányé az a viskó, — családja 
Rongyos, éhes; nyilván már rég nincs kalácsa.

És mikor a purdék kenyérért kiáltnak,
Még erösb a hangja a jó kalapácsnak.
Mintha csillapulna az által az éhség,
Mely könnyre fakasztja jó Peti háznépét!

Végre abba hagyja a munkáját Péter,
Látván, munkájából hogy ma nem lesz étel. 
»Várjatok cselédim ! legott visszatérek;
S lesz, ha Ég akarja, még ma zsíros étek.*
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És Petink nyomában elmarad az »otthon.«
Kószál a vidéken, h ogy ... — iszonyú! — lopjon 
Másszor is tett már igy, de hisz’ az éhség s gond, 
Valamint a szükség — jól tudjuk — törvényt ront.

Kleofás azonban, a czigány védszentje,
Barna hívét ez nap nem nagyon kegyelte. 
Lótott-futott ugyan eleget. . .  hiába !
Préda nélkül éré a Poprádhoz lába.

Busán néz le Peti a folyó vizébe,
Melyben lomhán fürdik a kelő hold képe. 
Összeroskad ottan s csak ennyit mond: »óh jaj!* 
Kétségbeeséshez már közel van : — szóval. —

S a mint ottan töpreng, s néz a viz tükrébe. 
Egyszerre kiderül Peti czigány képe.
»Ugy van ! úgy lesz* mondja, ejh beh derék ötlet.* 
Fut Bélára; lába sem éri a földet.

Ott kiáll kevélyen Béla piaczára,
S ezt kiáltja fennen kétfelé nyílt szája:
^Polgárok! ti Béla derék polgárai!
Jöjjetek körömbe nagy dolgot hallani!*

S ki jönne először, ha nem a legfőbbik,
Ö, a polgármester? — mert ő a legfőbb itt. —
»Na mi bajod Péter! add elő a dolgot,
A mint igazat szólsz, légy is akként boldog.*

^Polgármester uram ! biz' én nem tréfálok, 
Ssavamért, tettemért mindenha jót állok.
De a mit mondandók, az biz olyan fajta:
Kell, hogy azt az egész község füle hallja.

Mond nyugodtan Péter, — és a helység szája. 
Főpolgármestere, legfőbb nagy bírája 
Követeket küldöz széllyel a községben:
Négy dobos rikkantó ékes személyében.

Összefutott tüstént egész Béla város,
Tudván, hogy a »késő« lehet nagyon »káros.«
Mikor együtt voltak, mond a polgármester:
»Most pedig jó Péter! mondandódat kezdd e l !«

Széllyel nézett Peti s megsimitva bajszát 
A komoly beszédhez idomítja arczát.
»Emlékezünk — kezdi — a bélai fejsze 
Mint ütötte nem rég szegény holdat fejbe !<

— Úgy van ; emlékezünk. — >Nos derék polgárok ! 
Ma, a mint estenden a Poprádnál járok —
Tudják, hogy mit láttam ? — hogy igazat mondjak : 
A Poprád vizében láttam én a holdat.*

A nép maga alig, hogy hallotta ezt meg,
Hány magára ördög-űző sok keresztet. 
Boszorkányságot lát az egész dologban.
Peti pedig igy szól: »ugy van a mint mondtam.«

*Már tudom a többit — mond a polgármester;
E jó hírért P eti! a jutalmat vedd e l ;
Hallom, hogy éhséggel küzd szegény családod .. 
Vigyetek ennie sonkát, meg kalácsot.*

»Mi gedig barátim, érdemes jó gazdák,
Távolítsuk el az Ég méltó haragját.
A mi fejszénk oka, hogy a holdnak képe 
Éjenként mosdani jár Poprád vizébe.*

»A bélai fejsze sebet ütött rajta,
Bizonyosan vérzik szegénynek az arcza.
Azért én azt mondom, s jobbat más se’ mondhat: 
Menjünk, a Poprádból huzzuk ki a holdat.*

Vegyük fel magunkra ünnepi ruhánkat,
S mondjunk majd útközben bűnbánó imákat...
— Hatalmas vasmacskát s jó vastag kötelet
Kell vinnünk magunkkal* — »Ugy lesz* — a felelet.
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Elszéled a népség s ünnepies színben 
Megjelenik újra; szent áhítat minden.
Mennek, mendegélnek, s im’ csakugya úgy volt, 
A Poprádban fürdött még altkor is a hold.

Leeresztik szépen a vasmacskát rögtön, 
Kezükben kötéllel térdelnek a földön.
— Peti a vasmacskát oly módon veté be : 
Beakadt a vízben egy fa gyökerébe.

»Most pedig polgárok ! mutassuk meg itten, 
Hogy erő dolgában fogyatkozás nincsen ! 
Huzzuk !« — s oda ragad kiki a kötélhez,
Nem hitték, hogy a hold oly czudar nehéz lesz.

»No még egyszer!« s u:czu: enged a fa, s rája 
Bélái polgárok elvágódnak hátra.
»Hála isten! nincs már a folyó vizében.. .  
íme ott tündöklik újra fenn az égen!*

Az volt a vigalom, mit aztán honn csaptak,
Folyt árja szünetlen a sok boros csapnak.
Jó Petink maga is annyira elázott,
Hogy bőgőnek nézte az egész világot.

★
* ¥

Eddig szólt az irás, s hogy nem mese munka,
Azt maga ez irat híven bizonyítja,
Melyenk ekként hangzik tanulságos vége :
»Ha Bélán elmondod, megölelnek érte.*

P o l y p h e m u s .
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Ama bizonyos csizmadia és
k é rd é se i s  feleletei.

—  —  (Hallott kend már életében ilyen bolondot ? 
A »P. Napló* * azt írja, hogy ö bizony nem szeretné ha 
ötét megtalálnák dicsérni a mi katonáink vitézségéért.) 
Hiszen a »P. N.« egyátalában arra törekszik, hogy 
valahogy és valamiért meg se is lehessen dicsérni. 
De ne is féljen attól, hogy ez a vágya nem teljesül.

—  — (Mi a manóért liaragusznak már megint azok 
a híres lapok a miatt a sziszek-novii vasút miatt?) Sokat 
akarnál asszony, ha azt kívánnád, hogy okát is tud­
ják adni zúgolódásuknak. Azt majd csak később 
fogják megmondani ; ha a vasutat csakugyan enge­
délyezni fogják, akkor majd azért fognak haragudni, 
ha pedig csakugyan nem fogják engedélyezni, akkor 
meg ezért haragusznak meg — csak épen, hogy a 
mesterségüket folytathassák.

—  — (Micsoda kérdés megint az az afghán kérdés ?) 
Annak csak az angol a megmondhatója.

á  színház: tájékáról*
A nemzeti színház drámai személyzete a »Vén bak- 

kancsost* adja elő a sebesültek javára, a népszínház tagjai 
erre azzal felelnek, hogy a »Bibor és Gyász* drámát adják 
elő ugyanazon czélra. A ballett-személyzet azonban szintén 
akar a sebesülteken segíteni, hát ez meg egy operát feg elő­
adni, a mihez az operisták fognak muzsikálni. Csakugyan 
könyöriiletességet cselekszik, a ki ez előadásokat meglá­
togatja.

*
Körösmezey a »4y-ik czikk* előadása alkalmával ma­

gára döntötte az égő gyertyákat. Legalább elmondhatja már 
ő is, hogy t ű z z  e l  játszott.

Hogyan járt a muszka kém
Trpiifsénmegjében ?

Az x—i kastély és a hozzátartozó uradalom 
tulajdonosáról, X. grófról azt beszélik, hogy derék 
jószivü főur volt, ki bérlőit és alattvalóit nem 
nyomta nem zaklatta, de hogy bizony a mellett 
olykor-olykor furcsa bogarai is voltak, bizonyos 
hóbort szállta meg ö méltóságát, és hogy akkor nem 
volt tanácsos feléje közeledni ingerlő, vagy csak 
meg nem fontolt szóval sem.

Ha »ruptus«-a beállt, minden kezébe eső tár­
gyat összetört; falhoz vágta aranyóráját, a széket, 
— oldalba rugdosta Lidy comtesse zongoráját, 
hogy ez magától elkezde játszani, kihajigálván egy­
úttal az ablakon a drága pénzen szerzett töredé- 
keny tárgyakat, p. o. csészéket, látcsövet, lámpá­
kat stb .; aztán becsengette inasát, az öreg Léber- 
steint, a ki aztán kisöprötte a földön heverő sok 
cserépet, foszlányt, hulladékot. Egyszer megtör­
tént, hogy ő méltósága ismét pusztitá a »billiard- 
terem« berendezését. Az öreg már ott várt az 
ajtóban seprővel kezében. Végre miután a gróf a 
nagy munkától elfáradva, lihegve egy véletlenül 
épségben maradt karszékbe dőlt, dühtől reszkető 
hangon ráförmedt az öregre :

— Mit bámulsz vén csaesi? Miért nem hozod 
rendbe a szobát?

Erre a legnagyobb nyugodtsággal azt felelte 
az inas:

— Oszwieczeni pan Gróf! instálom alásan,
ott a szekrényen áll még a porczellán-thea-készlet,
mit az öreg méltóságos grófné, gróf ur nevenapjára
Párisból hozatott; tudom, hogy erre is majd rá
kerül a sor, hogy a földre hulljon; hát csak várom,
hogy kétszer ne kelljen söpörnöm a szobát. — És
igaza lett az öregnek. A következő pillanatban a
sevrei porczellán is hasitá a levegőt, azonban nem
a földhöz, de az inas fejéhez irányzott röptében.

★  *
*

Ismeretes dolog, hogy Felvidékünk tót ajkú 
atyafiaink által lakott területét évek óta a fehér 
czár culturapostolai és katonakémjei járják be ti­
tokban, a legkülönfélébb álarcz alatt ámítva és 
izgatva a népet s. a. t. Történt, hogy egy nyáron 
ilyen apostol, egy szép reggel Trencsénmegyében, 
az x—i uradalom egyik falujában jelenvén meg, a 
tótok előtt folytatá az orosz nép culturmissiójáról 
szóló prédikáczióit, kellő helyen pengő rubelokkal
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erősítvén meg »hazafias« állításainak helyes voltát.
Ptacek ur X. gróf kasznárja is, tetőtől talpig 

derék, becsületes pánszláv hazafi volt, és igy nem 
csoda, hogy csakhamar benső barátságot kötött 
a nagy szláv eszmékért egyformán lelkesülő két 
férfiú.

Jerkow Fedor ur igy gyakorta ellátogatott 
pajtásának és elvtársának a grófi lak hátulsó részé­
ben volt lakására. A gróf végre, nem csak hogy 
maga is neszét vette Jerkow uram alattomos műkö­
désének, de egy Jerkow uram által a kastély udva­
rán elvesztett irat birtokába is jutott, mely több 
katonai és politikai szempontból igen érdekes ada­
tokat és más magyar állam ellenes feljegyzéseket 
tar talmazott. A gróf hirtelen abban állapodott meg, 
hogy a muszkával, a helyett, hogy azt elfogatná, 
majd a maga módja szerint bánik el. Parancsot 
adott Lébersteinnek, hogy Jerkow urat, ha legkö­
zelebbi alkalommal megint a kasznárnál lesz, rög­
tön hozza ő elébe. És megtette előkészületeit.

Nem soká kellett várnia. Következő este va­
csora után az öreg inas belépett, jelentvén : hogy 
itt van már ama bizonyos idegen ur. A gróf e 
hírre szokott élénk mozdulatainak egyikével kirúgta 
maga alól a kilencz ágú koronával díszített rococo 
támlásszéket.

— Uraim, szóla a gróf a vacsorán nála volt 
vendégekhez, méltóztassanak engem a ^lovag­
terembe* követni, executiót tartok egy muszka 
kémen.

Az urak ismervén a gróf olykori különcz ötle­
teit, valami uj »viczet« sejtettek. Követték öt. Egy 
hosszú terembe érkeztek. A terem közepén egy 
fekete posztóval leboritott asztal állt, ezen egy fe­
szület és két sor égő viaszgyertya, az asztalról 
jobbra fekete barátcsuhába bujtatott alak komoly 
fejbólintással és egy mély sóhajjal üdvözlé a kis 
társaságot, mig balról egy piros ruhába öltözött 
termetes férfi hosszú fekete szakállal, kezében vas­
tag kötelet tartva, az asztal felé lépdelvén, első sor­
ban vonta magára a belépők figyelmét.

Nem sokára belépett az orosz kém, Jerkow 
uram, ki a baljóslatú előkészületek láttára mind­
jobban elhalványulni látszott.

A gróf, a terem közepén megállván, előrántá 
zsebéből a talált ominózus papirt, és megparancsold 
a muszka apostolt kisérő két hajdúnak, hogy a 
fogolyt (mert az volt Jerkow ur, mióta utószor

Ptacek szobája küszöbét átlépte vala) az asztal elé 
vezessék.

— Elismeri ön, hogy ezen jegyzeteket ön irta és 
rajzolta e lapra? — kérdé a gróf a kissé megszep­
penő komát; — különben nem is tagadhatja, mert 
e levél is, mely a papírba takarva volt, önhöz van 
czimezve.

Jerkow ur eleinte semmiről sem akart tudni, 
de végre belátván, hogy itt bizony nincs menedék, 
térdre borulva, kegyelmet kért.

— Sie wissen, folytatá a gróf az eddig is né­
metül vezetett beszédét — was die Strafe eines 
Spions und Landesverráthers ist? Dér Strick ! Sie 
werden allso aueh, und zwar gleich hier, durch den 
T ó d  mit dem S t r a n g  bestraft werden!

— Azt a bolondot csak nem teszed, szólott 
közbe egyik barátja, ki X. gróf olykor valósággal 
veszedelmes tréfáit régóta ismerte, komolyan félt­
vén a jajveszéklő muszka éltét. — Mit gondolsz ? a 
legszomorubb következései lehetnének hóbortos 
tettednek.

— Verbum nobile 1 ura leszek szavamnak, — 
kiáltá ez, és jelt adott a piros ruhás embernek.

Mielőtt még valaki a jelenlevők közül életmen­
tési szándékkal közbe léphetett volna, a fekete sza- 
kállu athleta galléron ragadta a muszkát, és a. ké­
szen tartott istránggal ugyancsak kezdte porozni 
Jerkow uron a ruhát, különös tekintettel viseltetvén 
hátának azon része iránt, hol ez Heine szerint meg­
szűnik eddigi tisztességes nevével élni.

Egy ideig nem hallatszott semmi, csak Jerkow 
uram jajgatása, és a piros ember pattogó tévé- | 
kenysége.

Mikor aztán már elég volt, beszünteté X. gróf 
az »exekutiót.«

— Én az egészből nem értek semmit, szól egy 
jelenlevő, mire adta voltaképen a gróf ur a szavát?
A becsület szóval nem szabad játszani.

— Uraim, kezdé most a házi ur, Jerkow urra 
mutatva, ki egy szögletbe visszahúzódott, ez a 
nyomorult kiállotta a büntetést, melyet rá kimond- 
tam. Hogy hinak ? — fordult a piros ruháshoz.

— Tót Zsiga, instálom alásan.
— Mit tartasz a kezedben ?
— Kötelet.
— Jerkow uram tehát mondá a gróf Ítéletem­

hez képest »ist durch den T ó t  mit dem S t r a n g  
bestraft worden.*



442 Ü S T Ö K Ö S . Szeptember 15. 1878

— No igy a »verbum nobile« megvan mentve 
— mondák a meglepett vendégek átalános ka- 
czagás közben, — a gróf ur még is csak páratlan 
ember a maga nemében, mert még senki által fel 
nem vetett problémát oldott meg: valakit »durch 
den T ód  mit dem Strangc megbünttetetni, úgy, 
hogy az é l e t b e n  maradjon. A muszka kém pe­
dig örült, hogy ilyen könnyen elvitette a borit, az 
igaz, hogy ki is vitte Magyarországból.

Marczi lovag.

AZ „Ü STÖKÖS" E R E D ET I O K M Á N Y TÁ R A .
A .,Bnpapest“ czimii politikai napilap 235.ik 

számából:
Ma reggel 9  ó rakor kezdődtek meg a főváros mind 

a tiz kerületében az iskolaszéki választások Az ügy fontos­
ságához képest a választók m indam ellett igen kevesen je ­
lentek meg, úgy hogy a s z a v a z á s  g y o r s a b b  e l ő ­
m e n e t e l e  i g e n  l a s s a n  h a l a d t  e l ő r e .

Hirdetés egy ház kapuján.
E épülm ényben havi ábonérozás kezdődik urakok szám ára

All leves, hús, tészta
és tiz forint csak 
K enyér ingyen bor olcsó jó.
T isztákról szolgálóval

kezeskedik
Minél többet a ház felügyelőnél.

Idegen hangzású Gzégek Debreczenben.*)
! Brischa, Csicsó, Hittich, Bencsó, Souccup Smigulával 

Rosslosnyik, Doszpoly, Juszku, Zavilla, Renó 
Mentze, Biok, Posszert, Roma, Lőrincsák, Swobodával 

Huttflész, S tribernyik, Sesztina, Zengeval, Ihm 
Eibisch, Ekel, Varkoly, Piw ow arszki, Koszorda, Mikinszki 

Kalmusz, Tegdes, Rájcs, Kolda, V ikol, Caderas 
[ Rickl, Szallár, Imhoff, R ichtárcsik, V igdranovics, Főik 

Gajzágó, Londes, Serli, Dusóczki, Reke 
K einrath, Z icherm an, M olitórisz, Petriszyn, Eizm an 

Hoífer, Rótt, E lkán, Jóri, G yuritska, Czabán

*) Néhány évvel ezelőtt ily k ezd e tte l: > A u e r ,  
B a u e r ,  R a c h b a u e r c  néhány versszakban voltak be­
foglalva a debreczeni idegen hangzású nevek s igy keringet­
tek a nép ajkán. Ma már légió az utczán olvasható idegen 
czégek száma. Ez a vers ezek neveit sorolja fel.

La, tu la jdonon  és  felelős s z e rk e s z tő : B udapest, 1878-

J Ó K A I  M Ó R .  riYO*.az„athenaeum- nyom d

S tá tíó n tc z a  80 ik  szám  a la ti. (A thenaram -épület.)

Stróbek, A uszterweil, Dolnik, Boschetti, Domán, K iár 
Grüntvald, Készler, Schenk, Mélau, Herke, Rusek 

Stenczinger, Berger, Berghoffer, Rachbauer, G róf 
Flamm, W eidner, Gaszner, H ertzka, Kopeczki, F ischer 

Rósenberg, Béchert, Lőwenberg, Kunz, Szimejeczki 
Fölki, T iessen, Kleckner, Schelle, Szokol, Korugel 

Biederman, Mayer, Pájer, B lattner, K aszanyitzki 
Czeizing, Göltl, Rotschnek, Lám, Szwatosch, Orga, Masek 

W einberger, Mandel, Fáik, E rber, Prúnyi, Ranunkel 
Feischl, Szedlák, Rochlitz, Lőw, Dianiska, Radicz 

Dólozsilek, Rissák, H arting-D erm utz, Dragotával,
Kraitz, Muth, W eisz, Lackó, Landau, Katz, Laukó 

Knoll, Stieber, Huber, B ieder, Beczner, Szteriády
Skvir, Demjén, Schwarz, Tán, Droppa, Benyáts, Szamkán 

Hollander, Schaffer, Reiz, Kohn, M ahlmeister, O ravszky 
Plukovics, Kolonics, Vojnovics, Andrekovics 

Rósenfeld, Dietrich, Rósenzweig, Markovics, E trich 
G oldstein, R ósenthal, Pollacsek és Vibiral 

Á ron Miksa, Manó, Lux, Lam precht, W olszky, C irinkó 
Dáné, Gutman, Reich, S tern , Blau, Rísz, Veteráck.

SZERKESZTŐI SUBROSA- 
Polypliemns. Látogassa meg szerkesztőségünket. — 

Y—i J —f. (Kassa.) A régibbek közül az egyik beszély már 
m egjelent az »I — z M—ó«-ban, a másik közlésre vár. A leg­
utóbb küldöttet még nem olvastuk el. Az adomák egy része 
használható. — K. F . (Bdpst.) A czég-tábla felírását okm ány­
tárunkba tesszük. — Sz. (Szbdka.) A meghívót fel fogjuk 
használni. — K—i. Csak tessék m entői többször. — Y—s 
S—r .  Nem nekünk való. — D. **—i. Máskor is szívesen lá t­
juk. — Több kéz ira tró l jövő e

ELŐFIZETÉSI FELHÍV YS

„ Ü S T Ö K Ö S  “ x e .
Az uj évnegyed közeledtével felkérjük 

t. olvasóinkat, hogy az előfizetéseket mielőbb 
megújítani szíveskedjenek, nehogy a lap szét­
küldésében fenakadás történjék.

Az előfizetések— legczélszerübben posta­
utalványnyal — az »Athenaeum« kiadóhivata­
lába küldendők.

E l ő f i z e té s i  á r a k :  
október—deczemberre . . . . S  frt.

Az „Üstökös11 kiadó-hivatala.

H i r d e t é s e k  f e l T é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épütet. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

R ajzolj a

J A N K Ó



Különös figye­
lemre méltó!

A  hírneves
dr. FORTI-féle

5
mely rendkívüli 

_ gyógyereje, elválasz­
tó, érlelő s fájdalmat 

csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. E g y  cso­
mag ára 5 0  kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 2 0  krra l több.
Központi küldeményezö ra ktár Pesten :

H A d A F  T r S r7 0 T 7 ' T T '  gyógyszerész urnái 
L v J x H J l V  O  U / j O Ü i J r  ,  király-utcza 7. szám
Bécsben Pleban F .  X . gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 

D r. G irtler F . gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G- 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse X r. 90. —  Grácz- 
bán : Nedved A . gyógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható B udapesten: P ittich  P. udv. gyógy­
szertárában. — F orm ágyi F. gyógysznél három korona- 
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W agner D. Városháztér. — 
Schernhoffer K. ö /v . a nagy Kristófhoz* czimzeti 
gyógysz., váczi-utcza és aKristó f-tér sarkán ; és id. Dr. W ag­
ner D. gyógysz. váczi-boulevard 59. — E gressy  R .  g j’ógysz 
nádor-utcza 2. —  T elkesy J. udvari gyógyszertárában 
a várban, — W laschek  E. gyógyszertárában a Krisztina 
városban. — Frum J. Schwartzm aycr K. gyógyszerész, 
Víziváros föutcza. — Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) föutcza. — A lsó-L endván : K iss B.-nál. — 
Aradon Rozsnyay M. gyógysz. urnái. — B.-Ujfalun Sár- 
réthy L .  — Büd-Szent-M ihályon : Lukács F . — Debre- 
czenben : dr. Róthschnek V . E ., Tamássy K . és G öltl N. és 
Örs ényi O. — D una-Földváron : Nádhera P. —E gerben : 
Schuttág J . és Kö lner Lőr. — Eperjesen : — Isépy Gy. — 
E rsek u jv á ro tt : Conlegner J .  — G yöngyösön  : Mersits 
N. — G yőrött: Lehner F . — Hu3zton: Keresztes S. — 
Jászberényben: Tescliler E . — K ap osvárit : Kecsk^sy 
T . — K arczagon : Báthory B. — K assán : Koregtkó A ., 
Wandraschek K ., Jle gay  G. és Hegedűs L .  — Késmárkon : 

j| Genersisch C. A . — Komáromban: GrötschelZs. — Lé­
ván  : Boleman Ede. L osonczon : K irchuer D. — Mező- 
B erényben: Baranyi N. — MisTrolczon: Dr. Csátliy, 
Szabó és Mayer R . gyógj’sz. — M .-S z igeten : Héder L .  — 
M itroviczon : Kerstonoschifz A . fi únál. — N .-K ani­
zsa, n : Prager Béla és Belus .7. — N.-IIár olybán : Sötér J .
— N .-K örösön : M edveczly Gy. — IT.-Szombaton : 
Pántotsek R . — Ií.-Váradon . Huzella M. és Molnár J. 
g y ó g y .  — N yirb áthoron : Sztruhár J .  —  N yíregyh á­
zán : K o rá n y i J „  Szop'ió Alfréd gyógysz. és Kovács S . — 
P akson: M alatinszky S. — P écsett: Sipőcz J .  — P o­
zsonyban : P isztory B . — F u tn ok on : Fekete N. — 
R im aszom baton : Ham aliár K . — Rozsnyón: d. Posch 
J .  gyógysz. és Hirsch J .  N. — S.-A.-Ujbelyen : G a llik  G. 
és P in tér F . — S üm egen : Stamborszky L .  — Szabadkán ■ 
Jóó J . — S zith m á ro n : Bossin J .  — Szegeden: Kovács 
A . — S z.-F eh érvárott : Braun J .  és DebálaGy.—Székely- 
hidon : Szabó J .  — S zom bathelyen : P ill ic li F . — Tar- 
p á n : Monó T . — T em esvárott : Tárczay J .  és Pap J .  — 
Tecsön : Ágoston Gy. — T.-U jlakon : Roykó G. — To­
kajban : D r .  Juhász P. — U n g v á ro tt : Lá m  Sándor 
g y ó g y s z .  Speck J  , Peltsarszky A . és K r a u s z  A . — V esz­
prém ben : Ferenczy K .  — V illá n y o n : Fekete E .  — 
Z irczen : Te jfe l J .  — Z ólyom ban : Stech L .

E rdélyország. K o lo zsv á r it : Ya le n tin i A . és W olf J.
—  B rassón: Sehuster K .  L ,  Gyertyánffy J .  és Verzár.
—  M .-V ásárhelytt : BucherM . — S egesvárit: Id . Mis 
selbacher J .  B . — S zászváros : Rekert E . K . — Tisza- 
Lökön : P in té r P á l gyógysz.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készitője 
F orti László. L a k á8a: Buda, ráczv., Ferencz-t^r 719. sz

A ján lat v a d á s z ó ,  l o v a g ló  é: 
u t a z ó  eszközök bevásárlásán 

nagyban és egyenkint.
T é f a u c l ie u x  kétcsövű v a d á s z  

f e g y v e r  m ind valódi 
drót és más finomabb damask 
csövekkel frt 25,27,30,40,45,47- 
L a n c a s t e r  kétcsövű fegyver 
frt 40, 50, 80.

frt 12.50, erős kocsi és lovagláshoz 
frt 15.75—17. —, gumi czipők frt 1.15,

U 2 .—, uraknak frt 1.85—3.15. 
t a z á s l io z  szi vartárak frt 4.5, 6.

Y a d e s a lo jja to ' sípok 60 kr.
és frt 1.50, madárcsapda 

frt 1.50, aczél rókafogó frt 2.60, 
töltény-készítő frt 1, 2. töltény­
becsavaró frt 3.75, 5, töltényhuzó

F i g y e l m e z t e t é s : mindenegyes éOkr. és frt 1.25, gyutacsbeillesztő frt 1,
fegyver a vevőnek kézbesítése előtt 
pontosan belövetik és nehány mintá­
tokén j'- mellékeltetik, 
í/'özöns. fegyverek csőszök és őröknek 

f r t6 —,7.50, kétcsövű frt 12.50, 
drót csövű frt 16—20. 
f .e fa u c h e u x -feg y v e r-tö ltén y ek  
^  Cal. 1«  1*

100drb. frt 1.50, frt 1.90 
zöld frt 1.50, frt 2.20 

Lancaster 100 drb. frt 1.90, frt 2.30 
zöld frt 2.10, frt 2.50 

rpöltény-dugaszok 200 drb. 40 kr., há- 
romféle 75 kr.

Belőtt biztonsági R e v o lv e r  
tölténynyel frt 5, 7, 9. —

Lancaster frt 3, töltény óvek frt 2, 8. 
V a d á s z t á s k a  frt3 50—15,lőportár 
frt 2.80—7, jeladó sípok és kürtők frt 
1 — 7, vadásztör 10.50—12,kutyanyak­
ra való frt 1.50—2,kutya-zsinórok 50 kr. 
— frt 2, kutya-ostor frt 1—4, fegyver­
zsák frt 5 —10, vadász-dísztárgyak: 
szarvas-, öz-. rókafejek stb.

Hi n t a  - á g y  erdőbe és szobába 
frt 4.50, 6.50, evö-eszkoz tokban 

frt 3.80, étel-kosár frt 12—20.

Bo r  s z e s z  gyors forraló Rechand- 
lang frt 2.75, 3., 3 75.

|T I  ■ Ruha-plaid, esernyő, bot, tekercs 
I I J  I frt. 6 —10, angol-plaidszíj 90 kr. 

frt 2.50, kalap doboz frt 1.60, 
6.—, íróeszköz csak vízzel meg­
tölteni 60 kr. 1.40.

V í z m e n t e s  utazó koferek 
fr t4.50, 7.—, kézi koferek 

és bőröndök frt 6, 25. —, női koffer osz­
tályokkal frt 6.50—10,finom frt 10—20 

) utazó táska frt 3 —7., igen finom frt 20, 
) berendezett táska frt 18—60. 

r i t a z á s  és v a d  á s z á t  h o z  sapkák 
__ ^  80 kr. — frt 1.70, vadász-poharok és

11 I  J Fnsil a l’air gvűszűnyi üvegek 85 k r .— frt 6, Cosmo-
E-d • nasvsású légtől tények- polit vadászpipa frt 1 — 1.30,

pinczetok frt 3, 5, 8, (üveggel 
frt 9, 10.50, 13, vadász-szék 

jmint bot frt 3.80, 7, 10, vadász-kés 
\  merikai Henry Martini-fegyver 1200 frt 1.80,2, 4, kanóczos tűzszerszám frt 

^  lépesre hord, egy perez alatt 16 lö- 1.15 — 1.85,bőrfvászonésgumilábtyuk 
•ést ad frt 145. Ifrt 3.50—7.50, Brandtner vízmentes

s írt 1 - 1 .5 0 - 3 .  0
o g o l  l o v a g lo n - y e r *  

pisztolyok irt 7 .50,12.—. Flo- J&0.W/A e rek  disznóbőr frt 15—35.
bert-töltények száza: golyós , kettős kantár frt 5—7, kengyel-
50 kr. sörétes írt 1.50. nagy szíj frt 2.50, 3.50, heveder frt
Irt 1-80, 2.60. Vas-czéltábla '  2.25—3.—, izzasztó frt 3 —5,
kiugró figurával és mozsárral frt 9 — ...........

tárgyak házi használatra, min-

vésezettfrt6,8,10. — finomabb 
frt 8,10,12, — erőslövésü zseb 
ben hordható Bulldog-Revol 
ver frt 13, 15, 17. Szabályszerű hadi 
Revolver frt 18—23. 
pevolver-töltényekm/m 7 9  12

100 drb. frt 2.50,3.—,3.50 
Középen gyuló , „ 3.—, 3.80.4.6U
Q.aubert-féle Lefaucbeux-fegyver höl 

gyeknek frt 31.
Fnsil a l’air gvűszűnyi 

• nagyságú légtöltények­
kel 40 méter távolságra hord 
üÚOO sörétes és golyós töltény- 
nvel frt 90

vest au in  i i ü . iirr o.öv—/.o<
j 1 o  b c*r t  czél- és madár-fegyver frt 12 ! bör-L en les frt 
J 14, 17, 20, 29. Flobert- * /m  , , i n g  
pisztolyok frt 7 .50.12.—. Flo- ; J ^ g r e

dennemű, személyes ol­
talom ésbeteg ápolásra. 
K s o -k ö p e n y  fejfe­
dővel könnyű gyalog- 
láshoz frt 7.50—10.50

Zabla frt 1.80—3., kengyelvas frt 1.60,
2. — sarkantyú 90 kr., felcsatoló szíjjal 
frt 2.—, Rinoceros lovagló-vessző ló ido- 
mitáshoz 60 kr.—frt 3,agarászó ostor frt 
4.50—8 —,16-lábmentő frt 2.25, tűz és 
törés ellen istáló lámpák olajra frtl.70—
3, Kézi lámpák gyertyára 90 kr. — frt 3.

Meg’ nem felelő tárgyak  készséggel kicserél* 
leinek, próba-megrendeléshez képes árjegyzéket küld 

B U D A P E S T ,
•j dorottya utezaKertész Tódor, 2.

Temesváry Mór
c i p ő g y á r a

Budapesten, király-utca 2.
H ölgyek n ek :

R eg a tta  féltopán  ch ag r. vagy  eber- 
las tin g  l a k k o r r a l ............................2 .20

E b erlas tin  vagy bőr czúg czipö 
m aga? szárra l, dup la  ta lp p a l és 
l a k k o r r a l .......................................... 3 .—

F üző to p án k a , eberlasz tíng  vagy 
bőrből szegezett kettős ta lp p a l 2 .70  

T o p án k ák  sa lonlakirozott M eize- 
ner-lak -bőrbő l, rococo s a rk k a l ,  
leg ú jab b  d i v a t ................................3 .5 0

Uraknak:
B őr vagy  szövet báziczipök . . 1.20 
T o p á n k á k  fénym ázos vagy  baga­

r ia  bőrből szegezett és srófolt 
du p lata lp p a l, igen erős . . . .  3 .80  

Topánok  legfinom abb chagrain  - 
bő i d ísz íte tt la k k o r ra l  és erős
t a l p p a l .............................................3 .80

V adászcsizm ák v ízm en tes kettős 
b ag a ria  b őr és három szoros csa­
v a rr a l  e llá to tt  kettős talppal . 8 . 

C hagrain - vagy vikszes bőr csiz­
m ák  ránezos, finom divatu, m a­
g as  s z á r r a l ................................... 8.60

M egrendeléek  u tán v é t vagy az összeg 
b e k ü ld é se  m elle tt a  leg jobban  teljesí­

te tn e k . 216
K im erítő  á rjegyzékek  ingyen.




